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لاميَّة في  ةالإنجليزيَّ رجماتِوالتَّ بين الأصل العربيِّ الاخْتلافَاتُ الثَّقافيَّة
 "دراسة مقارنة" العجم للطغرائِي

Cultural Differences Between The Original Arabic Text And The English 

Translations In Lamiyat Al-Ajam By Al-Tughraai (A comparative Study) 

)*(  أحمد الله وهب توفيق آيات
 

 مقـــــدمة

لاة   الحمد        لقِ القويمِ، الهادِي إلى  لله ربِّ العالمين، والصَّ والسَّلام  على صاحبِ الخ 

 صراطِ الله المستقيمِ، وعلى آله وصحْبه أجمعين.

  بعد ،و

فلا شك أن الدراسات المقارنة قد بدأت في تدعيم خروج الآداب من حيزّ      

تخّذةً الترجمة الأدبية سبي لًا بيْنياًّ بين اللغة المصدر القومية إلى حيزّ العالمية، م 

 اللغة الهدف، بما يعني تيسير الاتصال بين الشعوب على المستويات كافة.و

بترجمات عديدة إلى اللغة  -على إثر ذلك- وقد حظيت لامية العجم للطغرائي    

الإنجليزية، حرص فيها المترجمون على تحقيق هذا الاتصال على المستوى 

لما تحويه من وزن وقافية وصور -صوص الشعرية الثقافي، لكن صعوبة ترجمة الن

 حالت دون تحقيق ذلك تحقيقاً كاملًا. -تراكيببلاغية و

، ينبغي دراسة هذه       الترجمات دراسات مقارنة متعددة، تتوافق واختلافها ومن ثمَّ

الاختلافات بين الترجمة الشعرية والترجمة النثرية؛ ومن هنا، كانت هذه الدراسة: 

لامية العجم للطغرائي: "دراسة ل الإنجليزية ترجماتالالثقافية بين الأصل العربي و

 مقارنة".

  أسباب اختيار الموضوع:

على دراسة لامية العجم العربية، دون الانتباه إلى تركيز الدراسات السابقة  -1

 دراسة ترجماتها الإنجليزية. 

توضيح مدى اهتمام المترجمين الإنجليز بلامية العجم، وحرصهم على  -2

 ترجمتها إلى لغتهم.  

تبيين الفروق الثقافية بين النص الشعري العربي وترجماته الإنجليزية  -3

 الشعرية والنثرية.

ربي، وماورد تعامل المترجمين الإنجليز مع ألفاظ النص العتعرّف كيفية  -4

 تعبيرات مختلفة.  وأمثال و فيه من

                                                           
)*(
هذذذا البحذذت مسذذتل مذذن رسذذالة الماجسذذتير الخاصذذة بالباحثذذة، وهذذي بعنذذوان:  لاميذذة العجذذم    

للطغرائي بين الأصل العربذي والترجمذات الإنجليزيذة "دراسذة مقارنذة"  تحذت إشذراف: أ.د. 

 -جامعة سوهاج & د. زياد محمذد عبذد العذال الجبذالي  -كلية الألسن  -بهاء الدين محمد مزيد 

 جامعة سوهاج. -كلية الآداب  -جامعة سوهاج & د. مؤمن أحمد محجوب  -كلية الآداب 
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التي تطرقت لدراسة  -على حد علمي–الدراسة السابقة الوحيدة : الدراسات السابقة

على عبد الله إبراهيم، بعنوان:  العجم، كانت بحثاً عربياً للدكتور/ترجمات لامية 

كارلايل الشعرية، عجم، وقد نقد فيه ترجمة شابيلو والعرب وال لامية الطغرائي بين

شيرًا إلى عدم دقة الترجمتين؛ بسبب استعمال الوزن والقافية، وبناءً على ذلك  م 

  ترجم لامية العجم ترجمة نثرية.

: اعتمدت الدراسة على المنهج المقارن، الذي ي عنى بالمقارنة بين الدراسة منهج

 الترجمات وأصلها بغرض تعرّف أوجه الاختلاف والاتفاق، والقرب والبعد بينها.  

وخاتمة، وهي مبحثين، د، و: تتكون الدراسة من: مقدمة، وتمهيالدراسة محتوى

 كالآتي:

ياره، والدراسات السابقة، تشتمل على أهمية الموضوع وأسباب اختمقدمة:  -

 ومنهج الدراسة.

      الترّجمة الأدبية والأدب المقارن. تمهيد:  -

 الطغرائي ولاميته.  

 الترجمات الإنجليزية للامية العجم. 

الاختلافات الثقافية بين الأصل العربي والترجمات الإنجليزية في لامية : توطئة_

 العجم:

 المثل في لامية العجم.: إشكالية ترجمة الأول المبحث

 .: إشكالية ترجمة التعبير الاصطلاحي في لامية العجمالثاني المبحث

 وتشتمل على أهم النتائج.الخاتمة:  -

 قائمة المصادر والمراجع -

 

 تمهـــيد

 الترّجمة الأدبيةّ والأدب المقارن:

هذذذذو "فذذذرع مذذذن فذذذذروع  (Comparative Literature)الأدب المقذذذارن 

الدراسات الأدبية، ع رف قبل بدايات القرن التاسع عشر، وي عنى بالبحت عن الأفكار 

والعلاقذذات المتداخلذذة بذذين الآداب الإنسذذانية وتحليلهذذا والوقذذوف علذذى وجذذوه الالتقذذاء 

والاخذذتلاف بينهذذا"
(1)

، ويعرفذذه الذذدكتور/ إبذذراهيم عذذوض بعنذذه: "فذذرع مذذن فذذروع 

المعرفة لتناول المقارنة بين أدبين أو أكثر ينتمذي كذل منهمذا إلذى أمذة أو قوميذة غيذر 

الأمة أو القومية التي ينتمي إليها الأدب الآخر، وفي العادة إلذى لغذة غيذر اللغذة التذي 

ر واحذد أو أكثذر مذن عناصذر ينتمي إليها أيضًا، وهذذه المقارنذة قذد تكذون بذين عنصذ

أدب قومي ما، ونظيره في غيذره مذن الآداب القوميذة الأخذرى، وذلذك بغيذة الوقذوف 

على مناطق التشابه ومناطق الاخذتلاف بذين الآداب ومعرفذة العوامذل المسذعولة عذن 

                                                           
مجمع اللغة العربية، معجم مصطلحات الأدب، الإشراف العام: فاروق شوشة ومحمذود علذي  (1)

 . 8،9مكي، ص
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ذلك"
(1)

، وهذا يفتح الطريذق لخذروج الأدب مذن القوميذة إلذى العالميذة، ومذن ثذم فهذم 

فذذة ولذذن يحذذدإ ذلذذك إلا إذا انكبذذت الدراسذذات علذذى فهذذم تذذراإ الأمذذم الثقافذذات المختل

 الأخرى في لغته الأصل ثم نقله إلى لغة الدّارس أو المترجم.

أما الترجمة فهذي "فذن جميذل ي عنذى بنقذل ألفذاظ ومعذان وأسذاليب مذن لغذة إلذى 

تذرجم إليهذا يتبذينّ النصذوص بوضذوع ويشذعر بهذا  أخرى بحيت إن المتكلم باللغة الم 

قوة كما يتبينّها ويشعر بها المتكلم باللغة الأصلية"ب
(2)
. 

ولأن الترجمة الأدبية ميدان رئيسي من ميادين الأدب المقذارن وبحوثذه، فذ ن  

الدراسات الترجميذة تذدخل فذي صذلب الأدب المقذارن، وتمثذل الشذكل الأهذم مذن بذين 

المقارنة أشكال العلاقات الأدبية كما أنها تشكل القسم الأعظم من الدراسات
(3)

. وهي 

"قوة مؤثرة من قوى التعبير في تطور الثقافة العالمية ولا يمكن إجراء دراسذة أدبيذة 

مقارنة دون الاهتمام بالترجمة"
(4)
. 

 :الطـــــغـرائي ولامــــيته

ؤيدّ الدين  الطـــغرائي: هو "الحسين بن علي بن محمد بن عبد الصمد أبو إسماعيل م 

بذذالطرغرائي نسذذبة إلذذى كتابذذه الطرغذذراءالأصذذبهاني، المشذذهور 
("5)

. وقذذد "ولذذد عذذذام 

م في )جِي( من أصبهان في أسرة مذن ولذد أبذي الأسذود الذد  لي"1601هـ/ 453
(0)

 .

و" تلقى علومه في أصذفهان التذي يطلذق عليهذا )بذلاد العجذم("
(7)

و"اشذتهر بغذزارة . 

وقذه فذي معظذم فذروع علمه وطباعه اللطيفة والكثير من معاصريه يلقبذه بالأسذتاذ لتف

المعرفذذة فهذذو المنشذذيء والشذذاعر وذو بذذاع طويذذل فذذي الصذذناعتين"
(9)

. كمذذا "اهذذتم 

بشذذعره وقذذال فذذي المذذدع والفخذذر والغذذزل والرثذذاء والهجذذاء والحكمذذة ويتميذذز شذذعره 

بالمعاني الشريفة والخيال الواسع"
(8)
. 

، أو مدينة الذزوراء أما عن لاميته فقد" نظمها الطغرائي في مدينة بغداد لامـــــــيته:

حسذذب تعبيذذره فيهذذا، وقيذذل نظمهذذا فذذي الباديذذة، وهذذو هذذارب مذذن السذذلطان محمذذود 

م( وأظهذذر خلالهذذا مالقيذذه قبذذل عشذذر 1111ه/ 565السذذلجوقي... فذذي حذذدود سذذنة )

سنوات من وفاته من أذى وضيق واغتراب وتنكر الزمان له ولمواهبه... وهي ثمرة 

                                                           
 . 16فصول في الأدب المقارن والترجمة، ص (1)
 . 14صفاء خلوصي، فن الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة، ص (2)
وجدان يحيي محمداه، الأدب المقارن في سورية )اتجاهاتذه وقضذاياه(، رسذالة دكتذوراه غيذر (3) 

 ، )بتصرف(. 153منشورة، ص
 . 196سوزان باسنيت، الأدب المقارن مقدمة نقدية، ترجمة: أميرة حسن نويرة، ص(4) 
الطرغراء: الطرة تكتب في أعلى الكتب والرسائل غالباً تتضمن نعوت الحاكم وألقابه، وأصلها  (5)

"طرغاي" وهي كلمة تترية استعملها الذروم والفذرس ثذم أخذذها العذرب عذنهم. جذلال الذدين 
 . 3السيوطي، شرع لامية العجم للطغرائي، ص

 . 16ويحيى الجبوري، صالطغرائي، ديوان الطغرائي، تحقيق: علي جواد الطاهر  (0)
 . 05الماغوسي، إيضاع المبهم من لامية العجم، ص(7) 
 . 262فالح نصيف الحجية الكيلاني، موسوعة شعراء العربية، ص (9)
 . 263المرجع نفسه، ص (8)
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الحياة والأحياء، وصفوة ما اهتدى إليه من  تجارب هذا الأديب، وخلاصة ر يته في

ث ل وقيم" م 
(1)
. 

جذاءت القصذذيدة علذى وزن )بحذذر البسذيى(، وعلذذى قافيذة الذذلام؛ ولذذلك سذذميت 

لّ الأدباء والنقاد يسذمونها "لاميذة العجذم"؛ مراعذاةً لمولذد صذاحبها فذي  اللامية، "وج 

العذرب" للشذنفرى الشذاعر أصفهان من بلاد العجم.... ويجعلونها فذي مقابلذة "لاميذة 

الجذذاهلي المعذذروف
("2)

، وربمذذا كذذان ذلذذك؛ "لانتمذذاء قصذذيدة الشذذنفرى إلذذى العصذذر 

العربي الخالص وانتماء قصيدة الطغرائي إلى عصر سيطرة العجم"
(3)

 . 

منذذ  –وكان "لهذه القصيدة الحافلة بعلوان التجذارب، ودروب الحكذم والأمثذال 

القبذول  –ن السذادس الهجذري إلذى يومنذا هذذا أن نظمهذا صذاحبها فذي بغذداد فذي القذر

والشذذهرة عنذذد الأدبذذاء وشذذداة الأدب، فحفظوهذذا ودرسذذوها وتبذذاهوا بهذذا، وعارضذذها 

الشعراء، وشرحها العلماء شروحًا متعذددة أبانذت عذن روعذة معانيهذا، ودقذة مبانيهذا 

التي جلّاها الشرراع"
(4)
. 

لامية العجذم بالعديذد مذن الشذروع كما حظيت  الترجمات الإنجليزية للامية العجم:

والدراسذذذات فذذذي الشذذذرق، كذذذذلك كذذذان لهذذذا مذذذن اهتمامذذذات الأوروبيذذذين ودراسذذذاتهم 

وترجماتهم حظٌّ وفيرٌ، وهذا إن دلَّ ف نما يدل على أهمية القصيدة وشغف المترجمين 

 بها. وهي كالآتي من الأقدم إلى الأحدإ:
 ترجمهذذذا بعنذذذوان : Leonard Chappelow[ ترجمةةةة ليونةةةارد  ةةةابيلو 1

TheTraveller.المسافر( في كتاب مستقل( 

 التي أوردها في كتابه:  :J.D. Carlyle[ ترجمة كارلايل 2

Specimens of Arabian poetry from the earliest time to the 

extinction of the khaliphat, with some account of the Authors.  

 Lamiat Al Ajem, A poem, by Mauid:وهذي ترجمذة شذعرية بعنذوان

Eddin Alhassan Abou Ismael Al Tograi
(5)

. 

 William Alexanderنشذذذرها : J.W.Redhouse[ ترجمةةةة ردهةةةاو  3

Clouston  كذلك في كتابهArabian poetry for English Readers.  

 The L poem of the foreigner (Lamiyyatu-'l- 'Ajam, By  عنذوان:ب

El- Tugrai) هي ترجمة نثرية تذرجم فيهذا كذل بيذت علذى حذدة، وقذدّم لهذا مؤلذف و

 الكتاب مقدمة مقتضبة.

                                                           
 . 05الماغوسي، إيضاع المبهم من لامية العجم، ص (1)
 . 00المرجع نفسه، ص (2)
صطلحات الأدب، الإشراف العام: فاروق شوشة ومحمذود علذي مجمع اللغة العربية، معجم م(3) 

 .128علي مكي، ص
 . 00الماغوسي، المرجع السابق، ص (4)

(5) J.D. Carlyle, p. 149.  
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 Journal of Arabicنشذذذرها فذذذي : J.N.Mattock[ ترجمةةةة مةةةاتو  4

Literature
 

، ترجمها في أحد Al- Tughrai's Lamiyyat Al- Ajamبعنوان: 

مشيرًا  إلى اعتماده علذى عشر مقطعًا شعرياً، ضم كل مقطع عددًا معيناً من الأبيات 

 كتاب "اللاميتان" لعبد المعين الملوحي.

م فذي بحذت بعنذوان: 2665نشذرها عذام م: علةي عبةد الله ربةراهي [ ترجمة الدكتور5

"لامية الطغرائي بذين العذرب والعجذم"
(1)
 .J.Dمتحذدثاً فيذه عذن ترجمتذي كارلايذل  

Carlyle  وشابيلوLenoard Chappelow  وكيف أن هذاتين التذرجمتين لذم ت وفيَّذا

 بالمعنى المقصود من القصيدة.

 قافيةالاختلافاَتُ الث  

 مبين الأصل العربي والت رجمات الإنجليزي ة في لامي ة العج
 :توطئة-
الثقافة هي: "العلوم والمعارف والفنون التي ي طلب الحذق فيها"       

(2)
، أو: "ترقية 

وتنمية الذوق السليم فذي الأدب والفنذون الجميلذة"العقل والأخلاق 
(3)

. وأقذدم تعريذف 

قذذـية، والقذذيم  ل ـ لهذذا قدّمذذه مالذذك بذذن نبذذي؛ إذْ يقذذول: "إنهذذا مجموعذذة مذذن الصذذفات الخ 

الاجتماعية، التي تؤثر في الفرد منذ ولادته، وتصبح لا شذعورياً العلاقذة التذي تذربى 

 سلوكه بعسلوب 

فيذهلذد الحياة في الوسذى الذذي و  
(4)

. أمذا فذي الفكذر الإنجليذزي، " فتعذود جذذور كلمذة 

culture   إلى لفظين لاتينيين هما culturaحرإ الأرض و زراعتهذا  التي تعني

الذذذذي يحمذذذل مجموعذذذة مذذذن المعذذذاني كالسّذذذكن والتهذذذذيب والحمايذذذة  colereولفذذذظ 

والتقدير"
(5)
. 

حديثذذة...  ثلاثذة معذان   Raymond Williamsو"يحذدد رايمونذد وليذامز     

عملية تنميذة عامذة، فكريذة وروحيذة وجماليذة. -1وهي وثيقة الصلة بعضها ببعض: 

أعمذذال وممارسذذات -3لجماعذذة بشذذرية.  لحقبذذة أو أسذذلوب حيذذاة معذذين لشذذعب أو-2

النشذاط الفكذري لاسذذيما النشذاط الفنذي"
(0)

. ومذذن ثَّذمَّ نشذع مصذذطلح الاخذتلاف الثقذذافي 

(cultural Differenceو "يشير مصطل ) ح الاختلاف الثقافي إلذى أن المرجعيذة

الثقافية لا تكمن في سلسلة مذن الأشذياء الثابتذة والمفصذول فيهذا بذل فذي عمليذة تذدور 

حذذول كيفيذذة معرفذذة هذذذه الأشذذياء وبالتذذالي بروزهذذا إلذذى حيذذز الوجذذود وهذذذه العمليذذة 

عذة المتعلقة بالبروز إلى حيز الوجود هي ما يخلق ويميز بذين مختلذف المقذولات الناب

عنها التي تصبح مرجعية لإنتاج مجالات من الإحالات التي ترتبها من  من الثقافة أو

                                                           
 م(. 2665هـ/ 1420الرياض ) –نشر في "مجلة جامعة الملك سعود  (1)
 . 89المعجم الوسيى، مادة ) إ ق ف(، ص (2)
 . 128مجدي وهبه وكامل المهندس، معجم المصطلحات العربية في اللغة والأدب، ص(3) 
 7(، ترجمة: عبدالصبور شاهين، صمالك بن نبي، مشكلات الحضارة)مشكلة الثقافة (4)
 . 84ريموند وليامز، الكلمات المفاتيح، ترجمة: نعيمان عثمان، ص (5)
 . 14محمد عناني، المصطلحات الأدبية الحديثة، ص (0)
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خلالها، وعذن طريذق العمليذة التذي مذن خلالهذا نعذرف ونذتمكن مذن معرفذة الثقافذات 

بوصذذذفها كليذذذات يؤكذذذد مصذذذطلح )الاخذذذتلاف الثقذذذافي( وعْيَّنَّذذذا بتذذذعثيرات الرمذذذوز 

نس"والإيقونات الثقافية الم فضية إلى التجا
(1)
. 

وتعسيسًذذا علذذى مذذا سذذبق، ينبغذذي تبيذذين هذذذه الاختلافذذات الثقافيذذة فذذي النصذذوص 

المترجمة خاصة؛ فقد "تختلف الثقافات اختلافذًا إلذى حذد التنذاقض فنجذد مذا يسذتهجنه 

مجتمع مذا يستحسذنه آخذر، ومذا يذراه هذذا رذيلذة توجذب العقذاب يجذده الآخذر فضذيلة 

حسذان والاسذتهجان"تستحق الثواب، والثقافة في مذدار الاست
(2)

، ومذن هنذا كذان لابذد 

مذن لغذة إلذى لغذة  امن التزام الأمانة عنذد الترجمذة، فذالمترجم لا ينقذل معذاني وألفاظذً

مذذن شذذعب إلذذى شذذعب ومذذن مجتمذذع إلذذى  اواعتقذذادً  افحسذذب، وإنمذذا ينقذذل ثقافذذة وفكذذرً 

مجتمع، وهناك عشرة مجالات تكمن فيها الاختلافات الثقافية، هي: "أسماء الأمذاكن 

ووحدات القياس، والنظذام المصذرفي، والألعذاب القوميذة ووسذائل الترفيذه والتسذلية، 

والأطعمذذة والمشذذروبات، والإجذذازات والأعيذذاد والاحتفذذالات وأسذذماء المؤسسذذات، 

التعليمذي والكتذذب والأفذلام والبذرامج التلفزيونيذذة، والمشذاهير والشخصذذيات والنظذام 

المعروفة"
(3)
. 

و"تعتبر ترجمة العناصر الثقافية من أكبر المعوقات التي يصطدم بهذا المتذرجم 

عة يصعب اختراقهذا أو أثناء أدائه لعمله، خاصةً أن هذه العناصر عادة ما تكون متمنّ 

كسرها"
(4)

صعوبات ترجمة العناصر الثقافية أيضًا فذي "مسذميات ، وتتمثل مجالات 

الأماكن والمواقع الجغرافية، والمال، والعبارات ذات الدلالة التاريخيذة، والإشذارات 

غيذذر اللفظيذذة، وألفذذاظ اللامسذذاس )الألفذذاظ المحظذذورة(، وبعذذض المصذذطلحات التذذي 

اللغذة الهذدف(، تستعصي على الترجمة )لا يمكن ترجمتها إذ ليس لها ما يكافعهذا فذي 

والأمثذال والتعبيذذرات الدارجذة، والتوريذذة، والتلاعذذب بالألفذاظ"
(5)

، وهذذذه المعوقذذات 

المتذرجم عنذد ترجمذة العناصذر الثقافيذة، تضذع علذى عاتقذه والصعوبات التي يجدها 

همة فهم اللغتين ومن ثَّمَّ الثقافتين بل وطبيعة جمهذور البلذدين مذا اسذتطاع إلذى ذلذك  مَّ

القدرة "الميتاثقافية" )أي التي تتجاوز حذدود كذل ثقافذة مفذردة( أن  سبيلا، "فمن شعن

تساعد على تحليذل جوانذب التماثذل والاخذتلاف بذين الثقافذات، فذالمطلوب فذي الواقذع 

                                                           
سذذمير الخليذذل، دليذذل مصذذطلحات الدراسذذات الثقافيذذة والنقذذد الثقذذافي، مراجعذذة وتعليذذق: سذذمير  (1)

 . 23الشيخ، ص
دراسذذة  -موحذو  خيذذرة، ترجمذذة البعذذد الثقذذافي مذن منظذذور اسذذتراتيجتي التذذوطين والتغريذذب (2)

 . 36رسالة ماجستير، ص -تطبيقية
 (3) Chiaro,D., p. 156- 157 محجوب، المعلقات السبع بين الأصذل العربذي نقلًا عن مؤمن 

   والترجمة الإنجليزية،
 . 70موحو  خيرة، ترجمة البعد الثقافي من منظور استراتيجتي التوطين والتغريب، ص (4)

(5) Schwarz, http://transltionjournal.net/journal/23subtitles.htm  
   نقلًا عن مؤمن محجوب، المعلقات السبع بين الأصل العربي والترجمة الإنجليزية.

http://transltionjournal.net/journal/23subtitles.htm
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نذذوع مذذن التحليذذل الثقذذافي التقذذابلي، مهمذذا يكذذن طابعذذه الحدْسذذي"
(1)

، و"تتوقذذف دقذذة 

ثقافية والاجتماعية المعينة، وكلمذا الترجمة على قدرة اللغتين على أن تعكسا الحياة ال

تقاربت الثقافتان أو تطابقتا دقت الترجمة، وكلما تباعدتا أو انفصلتا صعبت الترجمة 

أو استحالت"
(2)
. 

يتبذذينّ ممذذا سذذبق، أن الاختلافذذات الثقافيذذة فذذي ترجمذذة النصذذوص الأدبيذذة تمثذذل 

وعذاداتهم وطبيعذة  عاملًا رئيسًا في فهم النص والتعرّف إلى ثقافة الشعوب وفكرهم،

الحياة، والمستوى الثقافي الذي عليه ذلك الآخر، ومن ثمّ كان اختيار مقارنة الأمثذال 

عذدم مراعاتذه يذؤثر  في هذه الدراسة؛ فمراعاة المترجم لهذا أو -خاصة–والتعبيرات 

ترجمذذة الذنص، إذ إن "الترجمذذة التذذي تتجاهذل الاختلافذذات فذي الخلفيذذات الثقافيذذة فذي 

كون غير مفهومه، ولو كان ذلك في بعض الأحيان فحسب"تخاطر بعن ت
(3)
. 

 

 ية ترجمة المثل في لامية العجمر كالالمبحث الأول: 
إن مذذن أهذذم عناصذذر الاختلافذذات الثقافيذذة ترجمذذة المثذذل؛ لمذذا لذذه مذذن دلالات   

تعكس ثقافة الآخر. والمثل لغةً: كما ورد فذي المعجذم الوسذيى هذو" جملذة مذن القذول 

كذذذلام، أو مرسذذذلة بذذذذاتها ت نقذذذل ممذذذن وردت فيذذذه إلذذذى مشذذذابهة بذذذدون مقتطعذذذة مذذذن 

تغيير"
(4)

، واصطلاحًا كما ورد فذي معجذم مصذطلحات الأدب هذو: "حكمذة متداولذة 

وجيزة العبارة، بارعة الصياغة، مجازية التصذوير، تتضذمن خلاصذة تجربذة عامذة 

ثر"صادقة، وهي معروفة في كل الآداب الإنسانية سواء في الشعر أو الن
(5)
ويعرّفذه  

ويعرّفذذه محمذذد عطيذذه فذذي قاموسذذه بعنذذه "قذذول شذذائع وجيذذز يحمذذل معنذذى النصذذح أو 

التحذذذير"
(0)

كمذذا جذذاء تعريفذذه فذذي قذذاموس أكسذذفورد بعنذذه: جملذذة أو عبذذارة قصذذيرة  ،

 مشهورة تقدم نصيحة أو خبرة عامة عن الحياة.

proverb: a short well- known sentence or phrase that gives 

advice or a general truth about life
(7)
 . 

نغلذِق، وبذه  نْذبَّهم، ويفذتح الم  ومما جاء في زهر الأكم عن المثل أنذه "ي وضّذح الم 

ذـمَّي عنذد اللذبس، وبذه يقذع الأمذر فذي الذنفس  عَّ ر المعنى في الذذهن، وي كشذف الم  ي صوَّ

سْن موقع، وتقبل ه فضل قَّب ول، وتطمعن به اطمعناناً، وبذه يقذع إقنذاع الخصذم وقطذع  ح 

ر المعقذول بصذورة المحسذوس، وقذد  تشوّف المعترض... وسذر ذلذك أن المثذل ي صذوِّ

ر  بصورة الموجود والغائب بصورة المشاهد الحاضر، فيستعين العقل  المعدومي صوِّ

                                                           
ريتفذذا ليبيهذذالمي، عقبذذات ثقافيذذة ) مذذدخل تجريبذذي إلذذى ترجمذذة الإحذذالات(، ترجمذذة: محمذذد  (1)

 . 53عناني، ص
 . 209أحمد مختار عمر، علم الدلالة، ص(2) 
 . 13رجع السابق، صريتفا ليبيهالمي، الم (3)
 .   953مادة )م.إ.ل(، ص  (4)
 . 130، ص1مجمع اللغة العربية، ج (5)

(6)  Attia, M.A. p.13 
(7) Oxford, p. 614.  
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ك" ذذدْرَّ ى الإدراك ويتضذذح الم  علذذى إدراك ذلذذك بذذالحواس، فيتقذذوَّ
(1)

، وتتبذذينّ أهميذذة 

ب وفَّهذم روع دراسة الأمثال من خلال "التَّعمق في معرفة ثقافة أي شعب من الشعو

هذا الشعب والغذوص فذي وجدانذه والتعذرّف علذى أسذلوبه فذي التفكيذر والتعبيذر عذن 

تجاربه وخبراته"
(2)
. 

واختلف المترجمون حول ترجمذة المثذل فمذنهم مذن لجذع إلذى الترجمذة الحرفيذة 

ومنهم من سعى لإيجاد المكافئ الثقافي ومنهم من فهم المثذل علذى نحذو مختلذف عذن 

ال كلهذذا حرفيذًذذا، ولكذذن ينبغذذذي لكذذن "لا ينبغذذذي أن ت تذذرجم الأمثذذذمعنذذاه المقصذذذود، و

؛ لأن هنذاك -إن لم يجدوا المثيل الحرفي -لمترجمين أن يجدوا المثيل التداولي للمثلل

عندما تترجم حرفياً تفقد معناها الثقافي" أمثالًا 
(3)
. 

 يقول الطغرائي:

وراِ  لا سَةةةكنَ   ىفةِةةيمَ الِإقامةةةةُ بةةةالز 

 
نةةةاقتيِ فيِهةةةا ولا جَملةِةةيبهِةةةا ولا  

(4)
. 

 
اتخّذ الطغرائي قوله "لا ناقتي فيها ولا جملي" من أصل مثذل يقذول: )لاَّ نَّذاقَّتيِ 

ذاس  بذن مذرة  سَّ بَّذاد حذين قتذل جَّ ليِ( ويعود "أصل المثل للحارإ بن ع  مَّ فيِ هَّذا ولاَّ جَّ

 كليباً وهاجت الحرب بين الفريقين، وكان الحارإ اعتزلهما قال الراعي:

ةةةـلنِة    وَمَةةةا هَجرتةُةةىِ حت ةةةى قللةةةِ  مُعل

 
 لا ناقةةةةةةةةَ لةِةةةةةةي فةِةةةةةةي هَةةةةةةةـ ا ولا جَمةةةةةةةل 

 
بري من الظلم والإساءة وذكروا أن محمد بن عمير بن عطذارد ي ضرب عند التّ 

بن حاجب شرور لما خرج الناس على الحجاج فقال: لا ناقتي في ذا ولا جملي، فلما 

لا نذاقتي فذي ذا ولا جملذي  لا جعذلَّ الله دخل بعد ذلك على الحجاج قذال: أنذت القائذل 

د وف بنذت  لكَّ فيه ناقةً ولا جملًا  حْلًا... وقال بعضهم: إن أول من قال ذلك الصَّ ولا رَّ

ذْرِية، وكان من شعنها أنها كانت عند زيد بن الأخنس الع ذري، وكذان لزيذد  ليس الع  ح 

امرأتذه فذي خِبذاء لهذا،  بنت من غيرها ي قال لها: الفارعة، و إن زيدًا عذزل ابنتذه عذن

ذذرة ي   قذال لذه شذبت هَّوِيَّهذا وأخدمها خادمًا، وخرج زيذد إلذى الشذام، وإن رجذلًا مذن ع 

له... ته، ولم يزل بها حتى طاوعته، فكانت تعمر راعيَّ أبيها أن ي عجّل ترويح إبِ يَّ وهوِ 

لول فقعدت عليه وانطلقا ح حِلَّ لها جمل كان لأبيها ذَّ تى حتى إذا أمست وهدأ الحي ر 

                                                           
 . 31، ص1الحسن اليوسي، زهر الأكم في الأمثال والحكم، ج (1)

(2) Attia, M.A. p.13. 
 . 230مؤمن محجوب، المعلقات السبع بين الأصل العربي والترجمة الإنجليزية، ص (3)

ويطلذذذق عليهذذذا أيضًذذذا اسذذذم المذذذنهج التذذذداولي  pragmatic translation=الترجمذذذة التداوليذذذة 
pragmatic approach مصذذطلح يسذذتخدم لةشذذارة إلذذى الترجمذذة التذذي لا تهذذتم فحسذذب :

، بل تهتم كذلك بالطريقة التي يستخدم بهذا الكذلام  denotative meaningبالمعنى الدلالي 
utterances  في المواقف الاتصالية، والطريقة التي نؤوله بها في السياق، وكما تقول بيكذر

Baker التداولية :pragmatic  فرع من فروع اللغويذات يكذرس لدراسذة المعنذى كمذا ينقلذه
ده النظذام اللغذوي، مذارك شذتلويرإ ويتلاعب به المشاركون في موقف اتصالي، لا كمذا يولذ

 . 253ومويرا كووي، معجم دراسات الترجمة، ص
 .361ديوان الطغرائي، ص (4)



 م2222  أكتوبر الجزء الثالث، والستون، الخامسمجلة كلية الآداب، جامعة سوهاج، العدد 

033 

كانا ينتهيان إلى متْيَّهة من الأرض فيكونان بها ليلتهما، ثم ي قْذبلان فذي وجذه الصذبح، 

فكان ذلك دأبهما، فلمذا فصذل أبوهذا مذن الشذام مذرَّ بكاهنذة علذى طريقذه، فسذعلها عذن 

ذل  لذيلًا  ملَّذكَّ ي رْحَّ وي علذى شذيء ... فعقبذل زيذد لا يلْذأهله، فنظرت له ثم قالت: أرى جَّ

فت الشر في وجهه، فقالت: يذا حتى أتى أهله ليلًا  رَّ ، فدخل على امرأته... فلما رأته عَّ

مذذل" اقْذذف  الأثذذر فذذلا ناقذذةَّ لذِذي فذذي هذذذا ولا جَّ ذذلْ وَّ زيذذد، لا تَّعْجَّ
(1)

، وعلذّذق صذذاحب 

وعلذى كذل حذال هذو  .الإيضاع على ذلك قائلًا: "والأصح الأول؛ لأنها إنما تمثلّت به

ثلٌ ي ضرب  عند التَّ  لشيء، وإفادة التنزيه عن التَّلبسّ به"بر  من اعند العرب مَّ
(2)
. 

 ويقابل هذا في الثقافة الإنجليزية: 

"That's not my business. / I've nothing to do with it"
(3)
 . 

"It's no concern of mine" 
(4)
. 

 أي هذا ليس من شعني، لا علاقة لي بهذا، إنها لا تعنيني في شيء.

ولكذذن "شذذابيلو" تذذرجم المثذذل ترجمذذة حرفيذذة دون مراعذذاة للمعذذادل الثقذذافي المقابذذل 

 للمثل، إذ قال: )لا ناقة ولا جمل(. 

"No male or femal camel
(5)
 " .   

ثذل ي ضذرب لمذن لذيس لذه شذعن أو أمذر  ولكنه وضّح وشرع وبينّ في ملحقه أن هذا مَّ

 هناك ولا رغبة مطلقاً:

"-No male nor female camel. A proverbial form of speech, 

in timating, "He had no business there, nor did he desire to 

have any"
(6)
 . 

حه يتطابق تمامًا مع معنى المثل في النص الأصلي.  وهذا المعنى الذي وضَّ

وس وماتوك وعلى عبد الله إبذراهيم نهذج "شذابيلو" فذي ترجمتذه اوكذا اتبع رده

للمثذذذل لكذذذن دون بيذذذان لأصذذذل المثذذذل أو توضذذذيحه فذذذي حواشذذذيهم، فتذذذرجم الحرفيذذذة 

 وس" قائلًا: "لا أملك ناقة ولا جمل"ا"رده

"…; I have neither she nor he camel there"
(7)
 . 

 أما "ماتوك" فترجم المثل إلى:

"…, My she- camels is not there, neither is my camel 

stallion?
 (8)

 . 

 وعلى عبد الله إبراهيم ترجمه إلى: لا أملك جملًا ولا ناقة: 

                                                           
 . 121، 126الميداني، مجمع الأمثال، ص(1) 
 . 167الماغوسي، إيضاع المبهم من لامية العجم، ص (2)

(3) Attia, M.A., p.4. 
(4) Takla, G., p. 63.  
(5) Leonard, Ch., p. 9.  
(6) Leonard, Ch.,p. 22.  
(7) Clouston, W.A., p. 468.  
(8) Mattock, J. N., p. 54.  
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"…, owning neither a camel nor a she- camel?
 (1)

 . 

ى فلذم يترجمذه، بذل إنذه أنشذع مقطعًذا بينما كارلايل فقذد تجاهذل المثذل مبنذًا ومعنذً

 هذا البيت، إذ يقول:  ثلاثة أبيات من القصيدة على رأسهاشعرياً شمل معنى 

ZAURA, Farewell! No more I see.  

Within thy walls, a home for me;  

Deserted, spurn'd, aside I'm toss'd,
 (2)

 . 

را ! فإننيِ لمل أعـدل أرَى ول ا أي تهُا الز   وداع 

 بينَ جُدرانىِ ليِ مأوى؛ 

ا أنا  ا، وحيد ا، طريح  ا محتقر   مهجور 

وممذذا سذذبق يتضذذح أن ترجمذذة "شذذابيلو" للمثذذل هذذي الأقذذرب والأنسذذب سذذياقياً 

وثقافيذًذا؛ إذ إنذذه ألحذذق ترجمتذذة بتفسذذير وتوضذذيح وشذذرع للمثذذل ومقابلذذه فذذي اللغذذة 

الأخرى وهذا ما أشار إليه" ريتفا ليبيهالمي" إذ يقول: "على المترجم الذذي يريذد أن 

د للأصذل، ثذم ي حذدد أوجذه الشذبه ينجح في التوصيل أن يهتذدي إلذى التفسذير المقصذو

وبين الأصل بحيت يتحقذق اتسذاقه مذع المبذدأ  ترجمتهاللازمة من زاوية التفسير بين 

القائل بضرورة اكتساب الترجمذة معنذى يدركذه أفذراد الجمهذور المسذتهدف فذي ظذل 

مناخهم المعرفي الخاص، ولا حاجة للمترجم بغير ذلك" 
(3)

، وهذا التذرجيح لترجمذة 

لذذي للبيذذت الأصذذلي؛ إذ يعنذذي أن لترجمذذة "شذذابيلو"  نذذتج عذذن المعنذذى الظذذاهري الأوَّ

، -سواء سكن أسري، أو بنائي–الطغرائي يستنكر إقامته في بغداد؛ لعدم وجود سكن 

المتمثلّة في الناقذة والجمذل، أمذا المعنذى  -منذ زمن بعيد -وكذا افتقاده لمقومات الحياة

قامذة فيهذا، فتفسذير "شذابيلو" لهذذا فهو تبر ه من بغداد ومن الإ –المقصود  -الباطني

 المثل تفصيلًا دفع التوّهم الخاطئ لفهم البيت.

ةةـكِمُ آمةةاليِ ويقُلـنعُِةةـنيِ  والةةد هرُ يعل

 
مةةةنَ الغَةةةـنيمةِ بعةةةـدَ الكَةةةـد  بالقَ ةَةةـلِ  

(4)
 

 
 في هذا البيت استمد الطغرائي معناه من "قول امرئ القيس: 

ةةةةُ  فةةةةي ا فةةةةاِ  حَتةّةةةى  وقةةةةد طَوّفل

 
 

 رضةةةةةةةةةيُ  مةةةةةةةةةنَ الغَةةةةةةةةةـنيِمةِ بالإيةةةةةةةةةابِ 

 
فكان أول من قال مثَّل "رضذيت  مذن الغنيمذة بالإيذاب"، وي ضذرب عنذد القناعذة 

بالسلامة"
(5)
. 

أشار "شابيلو" إلى ذلك الأصل الذذي يعذود إليذه المثذل فذي ملاحظاتذه؛ إذ يقذول 

علقّاً: "في هذا البيت، يعبر الشاعر عن قول أول من قاله هو الشاعر امذر  القذيس،  م 

                                                           
 . 13علي عبدالله إبراهيم، لامية الطغرائي بين العرب والعجم، ص (1)

(2) Carlyle, D. J., p. 152.  
لإحالات(، ترجمة: محمذد عنذاني، ريتفا ليبيهالمي، عقبات ثقافية) مدخل تجريبي إلى ترجمة ا (3)

 . 43عناني، ص
 . 362ديوان الطغرائي، ص (4)
 . 285، ص1الميداني، مجمع الأمثال، ج (5)



 م2222  أكتوبر الجزء الثالث، والستون، الخامسمجلة كلية الآداب، جامعة سوهاج، العدد 

032 

مذثلًا بمعنذى: ارضَّ مذن الغنيمذة بذالعودة" -قوله هذذا-وصار 
(1)

ولكذن فذي ترجمتذه ، 

 :لتعريج على معناه فحسب، فترجم قائلًا للبيت لم يَّعبع بنص المثل، واكتفى با

Instead of Acquistions,                              

My only Hopes remaining,   

Are fix'd on safe returning                       

from my advent'rous travels
(2)
 . 

ف ا عن تحقيِقِ آماليِ الباَقيةِ الوحيدةِ   صَرل

دتيِ ا منة من مُغامراتِ رحلاتيِيبلغِي   عَـول

أما ترجمة "كارلايذل" للمثذل فقذد جذاءت بعيذدة عذن معنذاه حرفذًا ومعنذًى، وهذذا تبعًذا 

 لنهجه الذي سار عليه في كل القصيدة فيقول مترجمًا:

Give me not riches, but repose
(3)
 . 

 الثروة، بل السّكِينة تعُطِنيِلا 

تمامًذذا عذذن مقصذذد الطغرائذذي الذذذي أراده، ولكذذن إذا مذذا  ولاشذذك أن هذذذا المعنذذى بعيذذدٌ 

بَّ المعنى من الأصل، وت رجم خارج السياق إلى " "، وحَسبيِ من الس عي الس لامةق رِّ

 فهنا يمكن القول بعنه أصاب معنى المثل.

هذذذا عذذن مذذا جذذاء فذذي الترجمذذات الشذذعرية مذذن ترجمذذة المثذذل، أمذذا مذذا جذذاء فذذي 

 وس" ترجم المثل إلى: ا"ردهالترجمات النثرية، ف ن 

"…, and makes me contented with a return home, instead 

of riches following on earnest endeavour"
(4)
 . 

دةِ رلى الوطن، بدلا  من الس عي الجادّ فيِ تتبع الث را .  ويقُنعني بالعول

جذاء جزئيذًا؛ فالذدهر أو وبمقارنة ترجمته بالأصل يتبينّ أن معنى المثل في الترجمذة 

يقنعه بالعودة إلذى الذوطن اكتفذاءً  -كما ترجمه وأشرت إلى عدم صوابه دلالياً–الحظ 

وس". هذذا إن امن "السعي" كما تذرجم "ردهذ ، وبدلًا -كما قصد الطغرائي–بالغنيمة 

 أخذت بالتعبير عن المثل بمعناه وتفسيره وشرحه لا بنصه.

 وترجم "ماتوك" فقال: 

"…, and I shall be satisfied if, after my toil, I gain only 

return as plunder" 
(5)
. 

ودتيِ.  وسعقنع  بعد كدِّي، إذا ما ربحِت  من الغنيمةِ إلا عَّ

فبالرغم من أن المترجم حوّل الضمائر مذن الغائذب إلذى المذتكلم إلا أنذه أصذاب 

 ترجم فقال:المعنى بدقة، وأتي بمقابله، وكذا "عبد الله إبراهيم" 

                                                           
(1) "Instead of prey, I am content to return"  Leonard,Ch., p. 24.  
(2) Leonard, Ch., p. 10.  
(3) Carlyle, D.J., p. 153.  
(4) Clouston. W. A., p. 486.  
(5) Mattock, J.N., p. 54.  



 "مقارنة دراسة" للطغرائ ي العجم لاميَّة في الإنجليزيَّة والتَّرجمات   العربي   الأصل بين الثَّقافيَّة الاخْتلافاَت   

033 

"It induces me to go back without the prey after all"
(1)
 . 

 ويقُنعنيِ بالعلودةِ من دونِ ال ريسةِ.

وبهذا يمكن القول: إن "شابيلو" أصاب حين أشار إلى المعنذى الذدقيق الصذائب 

للمثل في ملاحظاته، إذ تناسب هذا في سياقه الثقافي المقابل للنص الأصلي، وبشرع 

"شابيلو" وتوضيحه هذا المثذل يتبذينّ أن "الترجمذة كانذت ئولمعذات السذنينئ حاملذة 

الثقافة الرفيعة، ولكن في هذا القرن، أصبح لديها مهمذة أخذرى، وهذي نشذر المعرفذة 

والتفاهم بين الشعوب"
(2)

 وكذلك حافظ "ماتوك" على المقابل، وإن بدا فيه الحرفية. ، 

ـدَى عـدوَ  أدنيَ من وثقةَ    بةهأعل

 
فحةةةةاارِ النةةةةاَ  واصةةةةحبهم علةةةةى دَخةةةةلِ  

(3)
. 

 
ذكر محمد عطية في قاموسه مثلًا إنجليزياًّ يقابل قول الطغرائي جزئيذًا ويقابلذه 

ََّ   Be ever vigilant, but never suspicious"مذن قريذب، يقذول:  تذو

كّاكًا،  ذَّر ولا تَّكنْ شَّ ينبغي على المرء أن يعخذ حيطته عند التعامل مع النذاس،  أيالحَّ

ولكن في نفس الوقت لا يفقد ثقته بالناس أو يظن بهم ظن السوء"
(4)
. 

ل" بـ "توَ الحذر ولا تكن شذكاكًا" تجذد  وبمقارنة "فحاذر الناس واصحبهم على دَّخَّ

الحذر إضافة إلى الريْبة فذي التعامذل مذع  اختلافاً جزئياً بين المثلين فالأول يدعو إلى

فيدعوا إلى الحذر في التعامل مع الناس مع النهي  -الأجنبي–الناس، أما المثل الآخر 

عن التعامل بالريب والشك، وهذا إن دلَّ ف نما يدل على خبذرة الطغرائذي، والعوامذل 

ات وتجذارب التي أثرت في احتكاكه بالناس؛ إذ أنشد هذه القصيدة بعذد مذروره بخبذر

 .-خاصة–المقربين له في التعامل مع الناس عامة والتعامل مع 

 ترجم "شابيلو" المعنى إلى:

Use then the utmost caution                         

 With Men of ev'ry order
(5)
 . 

  ي . ل  ي كُ ر فِ  َ أقصى درجات الحَ  مع الرجال، توخ  

 أما "كارلايل" فترجم قائلًا:

We owe to faithless man the worst;  

For man can smile with specious art,  

And plant a dagger in the heart
(6)
 . 

جلَ الغَادرَ   فلنح رل الر 

ترفُ فن  الخداعِ ويبتسمُ   رال يحل

                                                           
 . 14علي عبدالله إبراهيم، لامية الطغرائي بين العرب والعجم، ص (1)
 . 281بيتر نيومارك، عن الترجمة، ترجمة: خالد توفيق، ص (2)
 . 367ديوان الطغرائي، ص (3)

(4) Attia, M.A., p.3. 
(5) Leonard, Ch., p. 18.  
(6) Carlyle. D. J., p. 161.  
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ا فيغر ُ   في القلبِ خِنلجر 

 وس" نثرًا فقال: اوترجم "رده

"…, then beware of men, and associate with them upon 

(terms of) distrust"
(1)
 . 

يبِ.  فحَاارِ الناَ ، وتعاوَن معَهم على نحَوٍ منَ الر 

 وكذلك ترجم "ماتوك":

Beware of men and vie with them in deceit !
 (2)
. 

ت راحل هم بمَكل  .ر ل من الن اِ ، ونافسل

 فقال:واقترب من المعنى علي عبد الله حين ترجم 

"….; so take care and deal with people in a suspicious 

way"
(3)
. 

 احترزل وتعامل معَ الناِ  برَيلب.

لذق  اختار المترجمون الإبقاء على المثل في النص الهدف؛ لأهميته في توجيه خ 

يتعامذل علذى أساسذه المذذرء مذع النذاس، فالاستسذذلام التذام فذي هذذذا التعامذل ينذتج عنذذه 

والخداع، ومعنى المثل هنا واضح جلي فلم يكن بحاجذة إلذى تفسذير أو شذرع العداوة 

في الحواشي مثلا. ومما هو جدير بالذكر أنه "لا يكفي أن نتوصل إلى أفضل طريقة 

لنقل ألفاظ الذنص المصذدر، بذل الأهذم أن نعذرف مذا تعنيذه الألفذاظ فذي سذياق موقذف 

معين وسياق ثقافي محدد"
(4)
. 

 فةِةي ثبَةةاتهِم رنِ كةةانَ ينلجةةعُ  ةةي   

 
ةةةةيلِ للعَةةةةـَ لِ بل عَةةةةـلىَ العُهةةةةودِ فسَةةةة  قُ الس 

(5)
. 

 
مذراده:" أن ي بذيِّن أنذه آيذسٌ مذن وفذاء النذاس ومذن خيذرهم،... والمعنذى إن كنذذت 

تظن أنه ينفع شيء من اللوم والتعنيف في ثبات الناس على مذا يعطونذه مذن الإيمذان 

اليوم، فعلامَّ هذذا التعنيذف واللذوم أي على الوفاء بالموعود، ف ن عذرهم قد سبق قبل 

لا تطمع بسذبب لومذك علذيهم وتعنيفذك إيذاهم علذى أن يثبتذوا علذى عهذدك وإن يوفذوا 

ـذَّلَّ لا ي فيد منهم شيعاً، فالأولى  بوعدك لفوات عذرهم ونقضهم... ف ن المقصود أن العَّ

تركه، والعدول إلى مبادرتهم بالسيوف"
(0)
. 

ل:  ثّـَ بَّة ل" ذَّ العَّ ف  يْ السَّ  "سبَّقَّ واستعار الطغرائي مَّ و" أول من قال هذا المثل ضَّ

بن أدّ بذن طابخذة بذن إليذاس بذن م ضذر، وكذان لذه ابنذان ي قذال لأحذدهما سذعد والآخذر 

ذذعد  ذذه ابنيذذه فذذي طلبهذذا، فتفرقذذا فوجذذدها سَّ سذذعيد، فنفذذرت إبذذل لضذذبة تحذذت الليذذل، فوجَّ

                                                           
(1) Clouston, W.A., p. 472.  
(2) Mattock. J. N., p. 56.  

 . 26علي عبدالله إبراهيم، لامية الطغرائي بين العرب والعجم، ص (3)
ريتفا ليبيهالمي، عقبات ثقافية) مدخل تجريبي إلى ترجمة الإحالات(، ترجمة: محمذد عنذاني،  (4)

 . 11عناني، ص
 . 369ديوان الطغرائي، ص (5)
 . 364الماغوسي، إيضاع المبهم من لامية العجم، ص (0)
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علذى الغذلام ب ذردان  فردّها، ومضى سعيد فذي طلبهذا فلقيذه الحذارإ بذن كعذب، وكذان

فسعله الحارإ إياهما، فعبى عليه فقتله وأخذ ب رديه، ... ثم إن ضبَّة حجَّ فوافى عكذاظ 

فلقى بها الحارإ بن كعب ورأى عليه ب ردي ابنه سعيد، فعرفهما، فقال لذه: هذل أنذت 

م خبرِي مذا هذذان البذردان اللذذان عليذك  قذال: بلذى، لقيذت  غلامًذا وهمذا عليذه فسذعلته 

هما فعبى عليّ فقتلته وأخذت ب رديه هذين، فقال ضبةّ: بسيفكَّ هذا  قال: نعم، فقال: إيا

يده هذزّه، ه أنظر إليه ف ني أظنه صارمًا، فععطاه الحارإ سيفه فلما أخذه من ينفععط

ذيف   ذبَّقَّ السَّ ... ثم ضربه به حتى قتله، فقيل له: يا ضبةّ أ فيِ الشهر الحذرام  فقذال: سَّ

" ـذَّلَّ العَّ
(1)
. 

  "it is too late"ويقابله في الإنجليزية:  كان ذلك متعخرًا                 

 ونظرًا لاختلاف فهم المثل وسياقه، اختلفت ترجماته، إذ ترجمه شابيلو إلى:                "your advice don't avail now "                        لا ي جدي نصحك الآن

Call for the sword of justice:          

Silence all forms of pleading
(2)
 . 

رْ  الةِ  فَّ يْ سَّ  م  ة.ألوانِ اللَّ ك  أنْ ي سكِتْ  العدَّ ناشدَّ  م 

وهنذذا اختلذذف معنذذى المثذذل تمامًذذا عذذن معنذذاه الأصذذلي؛ إذ تفتقذذر الترجمذذة إلذذى التكذذافؤ 

(equivalence)
 (3)

(Accuracyمذذن ناحيذذة، وإلذذى الدقذذة ) 
 (4)

فذذي المعنذذى مذذن  

 ناحية أخرى.

ذـدْل" بمعنذى  ذـذَّل" أي اللذوم إلذى "العَّ فاختلف المعنذى دلاليذًا ومذن ثذمَّ ثقافيذًا، مذن "العَّ

 العدالة، فاختلف معنى المثل بل والبيت كله.

كذلك ترجم "كارلايل" المثل في أربعة أشطر بينّ خلالها يعسه من شذكواهم ولذومهم 

 عاً ثم تحدّإ بضرورة قطع الحظ من كل قلب: الذي لم ي جْدِ شي

But what avails it to complain?  

With souls like theirs reproof is vain;  

                                                           
 . 189، 187الميداني، مجمع الأمثال، ص (1)

(2) Leonard, Ch., p. 19.  
ــــــ علقّ: "شابيلو" على هذا المثل تعليقاً لغوياً نقذدياً، بذينّ خلالذه معذاني مفرداتذه مذع شذرع  واف  

الرجذذال بالسذذيف، هذذي السذذبيل للوفذذاء  لمقصذذوده، بذذل ومعنذذى البيذذت العذذام، فيقذذول: " مبذذادرة
بوعذذودهم؛ إذ لا يلذذوي أعنذذاق الرجذذال إلا الشذذدة، أمذذا التذّذودد بذذالكلام فذذلا طائذذل منذذه. وي كنِّذذي 

ثَّل  كان لشخص يوناني اسمه ) " Erpemusالشاعر عن مَّ ذدْلَّ بَّقَّ السيف  العَّ ( إذ ن طالع أن" سَّ
ذذيْف ) ذذـدْلَّ )( وهذذو نذذوع مذذن السذذيوgladiusأي أسْبقذِذـيةّ  السَّ سذذة، العَّ ( الذذذي justiseف المقوَّ

بىَّ المثل  على معناه بدلًا من "العـذَّل" أي التوبيخ والتقريع".   ض 
 م. 2621يوليو  12محمد فوزي الغازي، ترجمة تفسيرية عبر اتصال هاتفي يوم الاثنين   

الأصذلي  يرى فينيذه وداربلنيذه أن التكذافؤ إجذراء يستنسذخ نفذس الموقذف الموجذود فذي الذنص (3)
بينما يستخدم صياغة مختلفة تمامًا، ومن هنا يسذتخدم علذى سذبيل المثذال لترجمذة التعبيذرات 

( أو التعبيذذذرات proverbs( أو الأمثذذذال )Idiomsالثابتذذذة مثذذذل العبذذذارات الاصذذذطلاحية )
 . 115، 114المعثورة، مارك شتلويرإ ومويرا كووي، معجم دراسات الترجمة، ص

قييم الترجمة لةشارة إلى مدى مضاهاة الترجمة للأصل المترجم عنه، مصطلح يستخدم في ت (4)
 . 27عنه، المرجع نفسه، ص
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If honour e'er such bosoms share,  

The sabre's point must fix it there
(1)
 . 

واهَا مِنل َ كوَى؟  لكن ما جـدل

مُهم ـ ـَقَ لـَول خاصٍ أخل  لأ ل

 أن   رفَ الحظ  في كل  قلبٍ فلو 

مَه  فلا بدُ  للس يلِ أن يقو 

وفيمذذا يبذذدو أن "كارلايذذل" اقتذذبس مذذن المثذذل ألفاظذذه لا معنذذاه ولا مقصذذوده؛ إذ إن 

المعنى الذي جاء بذه بعيذد كذل البعذد مبنذًى ومعنذًى، فذي حذين وجذود المكذافئ الثقذافي 

ت فذي الخلفيذات الثقافيذة تخذاطر والمعنى الدلالي "والترجمة التذي تتجاهذل الاختلافذا

بعن تكون شبه خافية على العين، ولكنها قد تتسبب في أحيان أخرى عرقلة التواصل 

عرقلة شديدة"
(2)
. 

 وس" الذي ترجم المثل نثرًا إلى:اأما "رده

"…., the sword would outrun the chider"
(3)
سيسةبقُِ السةيلُ . 

            التوبيخَ 

بذاع الترجمذة الحرفيذة فذي ترجمذة الأمثذال يجعذل حرفيذة، واتّ فقد ترجم ترجمذة 

واعتقذاد شذعوب لهذم مذا يميذزهم مذن  وثقافذةالمثل خالياً من الدقة؛ فذنحن بصذدد فكذر 

سمات مادية حسية، وأخرى فكرية شذعورية؛ "لهذذا فالمثذل يجذب أن ي تذرجم أو ي نقذل 

بعناية لحمل نفس الأعراف والسذمات الثقافيذة الموجذودة بالمثذل الأصذلي. فلذيس مذن 

نترجم المثل فقى من خلال النظرة الأولى لمعاني كلماتذه بالقذاموس"ن المعقول أ
(4)

 .

وس" لم يلجذع هنذا إلذى الترجمذة الحرفيذة فحسذب، بذل إنذه لذم ي بذينّ أو يشذرع اردهو"

 معنى المثل في الهامش أو في ملحق له مثلًا.

 وسار على نهجه "ماتوك" فترجم المثل إلى:

"..., the sward comes before reproof"
(5)
 . سةبق السةيلُ التةوبيخَ  

        )العتاب(.

 إبراهيم" فقد ترجم المثل ترجمة تفسيرية شارحة:أما "علي عبد الله 

"…, A (harsh) blame which follows (a finishing) stroke of) 

a sward is (always) of no  avail"
(6)
 . 

ا لا ين ع  بة الس يل القاضية دائم   العتابُ الشديدُ ال ي يتبع ضرل

                                                           
(1) Carlyle. D. J., p. 162.  

ريتفا ليبيهالمي، عقبات ثقافية) مدخل تجريبي إلى ترجمة الإحالات(، ترجمة: محمذد عنذاني،  (2)
 . 13ص

(3) Clouston, W. A., p. 471.  
 . 23رشيد غنو، عبدالمجيد واصو، نحو ترجمة الأمثال الشعبية )رسالة ماجستير(، ص(4) 

(5) Mattock, J. N., p. 56.  
 . 21علي عبدالله إبراهيم، لامية الطغرائي بين العرب والعجم، ص (0)
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نذاظر لذه فذي  و" قد يلجع المترجم إلى شرع المثل في الترجمة عندما لا يجذد الم 

تسذهل ترجمتذه علذى أن يشذير إلذى نصذه  شفافاًاللغة المستهدفة فقى، ولا يكون المثل 

الأصلي في الهامش"
(1)

. وعلى ذلك، ف ن المترجمين لهذا المثل لم ينقلوا المكذافئ لذه 

ثل  غامضة. نه، ومن هنا كولم ينقلوا كذلك المعنى المراد م  انت ترجمة المَّ

ممذا سذذبق يتبذذينّ أن المتذذرجمين تبذذاينوا فذذي تذذدابير ترجمذذة الأمثذذال الذذواردة فذذي 

اللامية، فمنهم من حرص علذى مقابلذة المثذل بمكافعذه، ومذنهم مذن لجذع إلذى الترجمذة 

 الحرفية للمثل خروجًا من المعزق. 

 

 الاصطلاحي في لامية العجمعبير ر كالية ترجمة الت: المبحث الثاني

التعبير الاصطلاحي: "تعبير ذو معنى محدد لا يمكن استخلاصه من معاني          

 كلماته المفردة: 

Idiom: an expression with a meaning that you cannot guess 

from the meanings of the separate words"
(2)
 . 

يمكن ترجمتها حرفياً إلى لغذة أخذرى، لأن وهو أيضًا: عبارة أو بنية نحوية لا 

ترجمة الكلمات التي تتعلف منها، لن تعبر عن معناها"
(3)

، وعرّفه محمد عناني بعنذه 

"مجموعة الكلمات التي تذدل فذي مجموعهذا علذى معنذى لا تذدل عليذه مفرداتهذا، كذل 

على حده"
(4)
. 

حوت لامية العجم عديدًا من التعبيرات الاصطلاحية، في غير بيت وقابلها  وقد

المترجمذذون بترجمذذات متنوعذذة، فمذذنهم مذذن أخذذذ بظذذاهر التعبيذذر دون الغذذوص فيمذذا 

وراءه، ومذنهم مذن تذذرجم التعبيذر ترجمذة حرفيذذة بحتذة، ومذن خذذلال عقذد المقارنذذات 

 فقت.الآتية سيتبين كيف اختلفت الترجمات ثقافياً، وكيف ات

 يقول الطغرائي:      

 أهبةةُ  بةةالحظ  لةةو ناديةةُ  مُسةةتمَع ا

 
والحةةظع عن ةةي بالجُه ةةالِ فةةي ُ غُةةـلِ  

(5)
. 

 
 قابل ش رّاع القصيدة بين هذا البيت وبين قول عبد الرحمن بن الحكم: 

 لقةةةةد أسمعةةةةـَ  لةةةةو ناديةةةةَ  حيّ ةةةةا

 
ولكةةةةةةن لا حيةةةةةةاةَ لمةةةةةةن تنُةةةةةةادِي 

(6)
. 

 

                                                           
 . 232جمال محمد جابر، منهجية الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق، ص (1)

(2) Oxford, p. 391.  
كريس بولديك، معجم أكسفورد للمصطلحات الأدبية، ترجمة: ناهد موسى عبداللطيف وبهذاء  (3)

 . 189الدين محمد مزيد، ص
 . 113محمد عناني، فن الترجمة، ص (4)
 . 363ديوان الطغرائي، ص (5)
 . 227الدميري، المقصد الأتم في شرع لامية العجم، ص (0)
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فالجذذامع بذذين البيتذذين هذذو اليذذعس ممذذن تناديذذه. ومذذن ثذذم كذذان التعبيذذر الإنجليذذزي 

، وكذذلك لذـ )لا حيذاة لمذن تنذادي( الطغرائذيالمكافئ لـ )لو ناديت مسذتمعًا( فذي قذول 

 هو: 

"None so deaf on those who would not hear"
(1)
 . 

 المترجمون في أساليب ترجمة هذا التعبير على النحو الآتي: اختلفبينما 

 ترجم "شابيلو" التعبير إلى:

But deaf to my petition                                  

With scorn was I rejected
(2)
 . 

مم مطلبي تُ بازدرا ، واعترض الص   ولكن ي نبُِ ل

فهنذا "شذذابيلو" ابتعذذد عذذن المعنذذى الحرفذذي للذذنص الأصذذلي، ولذذم يَّسْذذعَّ لذذدمج التعبيذذر  

 الاصطلاحي في معنى البيت عامة. 

 وهكذا "كارلايل" الذي أتى بقصيدة جديدة فترجم التعبير الاصطلاحي إلى: 

Too oft she heard my suppliant tongue
(3)
وكذا هي تسمع  تَّوسّلاتيِ . 

            
 فليس ث مّة علاقة بين النص الأصلي وترجمته هذه.

 وس" فجاء بعكس المعنى فلم يختلف، فترجم التعبير إلى:اأما "رده

"…, were I in company of a listener, ..."
 (4)

 .  برفلـقةِ مُستمَعٍ  لو أن نيِ

                   مُستمَعٍ 

 فمعنى التعبير أن ليس هناك من يستمع. 

 وترجم "ماتوك" فقال: 

"..., - would that I had called to one that would listen!-"
(5)
 . 

 كنُ  ناديُ  مُستمع ا ) خصي ا( لو يستمع يا ليتني 

اقتذذذرب "مذذذاتوك" مذذذن المعنذذذى بذذذالرغم مذذذن حرفيتذذذه فذذذي الترجمذذذة وعذذذدم موافقتذذذه 

 نفسه فترجم إلى:لاصطلاع التعبير الإنجليزي . واتبع "علي عبد الله" النهج 

"I have shouted for luck, but received no reply
(6)
 . 

 ناديُ  الحظ  بصوتٍ مرت عٍ لكن لم يجُبلني.

ومما سبق يتبينّ أن المترجمين لم يحرصوا على ترجمة التعبير الاصذطلاحي، 

 وجاءت ترجماتهم بعيدة ثقافياً، فلم يحققوا مبدأ التكافؤ في الترجمة.

                                                           
يد منسي، عبد الله عبدالرازق إبذراهيم، الترجمذة أصذولها ومبادئهذا وتطبيقاتهذا، عبد العليم الس (1)

 . 350ص
(2) Leonard,Ch., p. 16.  
(3) Carlyle,D.J., p. 159.  
(4) Clouston,W.A., p. 471.  
(5) Mattock,J.N., p. 55.  

 . 18علي عبدالله إبراهيم، لامية الطغرائي بين العرب والعجم، ص (0)
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 رجةةةةةلُ الةةةةةدنيا وواحةةةةةدُهاورنمّةةةةةا 

 
لُ في الدنيا علىَ رَجُـلٍ   من لا يعُـو 

(1)
. 

 
ـشاء يقابل معنى هذا البيت في الإنجليزية قول: لَّى غيرهِ نامَّ بلِا عَّ  من اتكّلَّ عَّ

"He who depends on another dines ill and supo worse"
(2)
 . 

 ترجم "شابيلو" قول الطغرائي" إلى: 

A character peculiar,                                   

Is His, without a Rival,  

Who by a long Experience                         

Of Artful, Treach'rous dealings,  

No, confidence reposes                              

In any mortal living
(3)
 . 

 الوحيدُ المُتميزّ  رن ما الشّخصُ 

 هو الخبيرُ بالتعّاملاتِ الغادرةِ الد اهيةِ 

 فلا يثقُ فيِ المَعِـيشةِ ال انيةِ 

من ثَّمَّ من حيزهذا الثقذافي ا النحو خرجت من حيزها الدلالي ووهذه الترجمة على هذ

 التقابلي.

 أما "كارلايل" ف نه لم يترجم البيت، وإنما استعمل الترجمة بالحذف.

وس" إلى ترجمة البيذت ترجمذة حرفيذة حذوت االجانب الآخر، سعى "ردهعلى 

 رت عنه ثقافياً:معنى البيت دلالياً وعبّ 

44-for verily the lord of the world and the unique one 

thereof, is he who leans not for support upon any man in 

the world" 
(4)
. 

 وحِيدُهرنمّا سيدُ العالمَِ و

 من لا يعتمدُ علىَ رَجلٍ 

 وس" فلم تختلف ترجمته كثيرًا؛ إذ يقول:اواتبّع "ماتوك" نهج "رده

The man of this world- the one man of this world is he who 

does not rely in this world upon any man
(5)
 . 

 رنمّا رجلُ الدنياَ وفريدُ ه ا العالمَِ 

 من لا يعتمدُ فيِ الدنيا علىَ أحدٍ 

 و لجع "علي عبد الله إبراهيم" إلى الترجمة التفسيرية الشارحة فقال:

                                                           
 . 367ديوان الطغرائي، ص (1)

(2) Ezzat,M., p. 496.  
(3) Leonard,Ch., p. 16.  
(4) Clouston,W.A., p. 472.  
(5) Mattock,J.N., p. 56. 
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The single man (or the hero) of the (whole) world is he who 

depends on nobody
(1)
 . 

 رنمّا الرجلُ الوحيدُ )أو بطل( العالمَِ كله

 أحدٍ هو ااَ  الِ ي لا يعتمدُ علىَ 

علذى هذذذا النحذو فذي الترجمذة قذد يسذذبب  -ثقافيذًا–وشذرْع التعبيذر الاصذطلاحي 

لتعبيذذر الثقذذافي بذذه فذذي الذذنص المتذذرجم. ا شذذرعمشذذكلة "تكمذذن فذذي القَّذذدر الذذذي يجذذب 

لكذي  والذي يتراوع بين عدم شذرحه علذى الإطذلاق )بمعنذى أن يتذرك الأمذر للقذارئ

يخمن المعنى من خذلال تفاصذيل السذياق اللغذوي، ومذن خذلال قراءتذه الخاصذة عذن 

الثقافة المنقول إليهذا(، ومذرورًا بذبعض التلميحذات والإشذارات القليلذة ووصذولاً إلذى 

الشذذرع الكامذذل مذذن خذذلال اسذذتخدام المقابذذل الذذوظيفي )المحايذذد( أو حتذذى المعذذادل 

الثقافي"
(2)

وس" و"مذاتوك" و"علذي عبذد اضذح أن "ردهذ. وتعسيسًا على ما سذبق، يت

الله إبراهيم" سعوا إلى توصيل المعنى دلالياً وثقافيذًا، وإن لذم يذعتوا بالمعذادل الثقذافي 

للتعبير أو البيت الأصلي، إلا أنهم نقلوا المعنذى بشذرحه وتفسذيره بذل وحرفيتذه التذي 

 ت رجم بها.

 ترَجُةةوا البقةةاَ  بةةدارٍ لا ثبةةاتَ لهةةا

 
بظِةةةلٍ ِيةةةرِ مُنتقةةةلِ فهةةةل سةةةمعَ   

(3)
. 

 
 تعبير "دار لا ثبات لها" يقابله التعبير الاصطلاحي الإنجليزي:

Life has many ups and downs
(4)
 . 

 لا تستقر الدنيا على حال )الأيام  ترفع وتخفض(، الأيام دول.

 جاءت ترجمة "شابيلو" على النحو الآتي: 

… Can'st  thou hope for safty,                   Firm, and secure 

from danger,  

a decaying Mansion,                       Expos'd to storms and 

Tempests? 
 (5)
. 

ا من الخطرِ أ  تأَلملُ أمان ا ثابت ا سالم 

 في قصرٍ مُتهالىٍ معرّضٍ للعواصِلِ والأعَاصيرِ 
المعنى الدلالي باللفظ دون المعنذى، وكذذلك ابتعذدت دلالتذه الثقافيذة، اقترب من 

لب أحوالها، أما فذي الترجمذة فلذيس هنذاك قفالحديت في النص الأصلي عن الحياة وت

، بخذلاف حقيقتذهقرينة تدل على أن المقصود هو الحياة، وليس الدار أو القصر على 

ل على أن المقصود بالدار هنا هي ما كان في النص الأصلي؛ إذ إن كلمة "البقاء" تد

                                                           
 . 26علي عبدالله إبراهيم، لامية الطغرائي بين العرب والعجم، ص (1)
 . 151بيتر نيومارك، عن الترجمة، ترجمة: خالد توفيق، ص (2)
 . 39لطغرائي، صديوان ا (3)

(4) Ezzat,M., p. 500.  
(5) Leonard,Ch., p. 20.  
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الحياة وليس الدار على حقيقتهذا. أمذا "كارلايذل" ف نذه لذم يتذرجم المعنذى أو اللفذظ؛ إذ 

 أتى بعفكار جديدة كما بينت سابقاً.

هذا عذن التذرجمتين الشذعريتين للقصذيدة، أمذا الترجمذات النثريذة لهذا فقذد تذرجم 

 وس" التعبير إلى:ا"رده

"..., an abode that has no durability"
(1)
مسْكنٌ لا صلابةَّ لذه          . 

         
 ويتضح من ترجمته هذه أنه فَّهمَّ كلمة "الدار" على أنها المسكن لا الحياة. 

 وكذلك ترجم "ماتوك": 

 "… a house that will not long remain" 
(2)
منزلٌ لنْ يَّبقَّى طَّويلًا     .

              
 إبراهيم" فترجم التعبير إلى: أما "علي عبد الله

 "… Changing world"
(3)
 . تغيِّذر                                           الم  الم  العَّ

  
إذن "علذذي عبذذد الله" فهذذم مذذا وراء اللفذذظ فذذي الذذنص الأصذذلي وأتذذى بمذذا يكذذافئ 

  التعبير الإنجليزي في ترجمته.

إلى بيعة ومن بلد إلى بلد تختلذف حينما تختلف ثقافات الشعوب من بيعة  تعقيب:

لغاتها، فانعكس ذلك ئبلا شكئ على الإنتاج الأدبي لكل أمة؛ إذ إن "اللغة ما هي إلا 

انعكذذاس كلذذي وجزئذذي للثقافذذة"
(4)

...، أن الثقافيذذة، ومذذن ثَّذذمَّ كذذان علذذى متذذرجم الكلمذذة 

 يضع في الحسبان الباعت والمستوى الثقافي الخاص )فيما يتعلذق بموضذوع الذنص(

والمستوى اللغوي لجمهذور القذراء"
(5)

. وإذا مذا أسذقطتَّ هذذا علذى مترجمذي اللاميذة 

)شذذابيلو، وكارلايذذل، وردهذذاوس، ومذذاتوك، وعلذذى عبذذد الله إبذذراهيم( وجذذدتَّ أنهذذم 

تباينوا واختلفذوا فذي معذالجتهم الجوانذب الثقافيذة بذل وفذي المسذتوى الثقذافي للقصذيدة 

 بهّ.نهم من لم يتنعامة؛ فمنهم من تنبَّه لهذا الأمر وم

 

 الخاتمة

شذذملت الدراسذذة خمذذس ترجمذذات للاميذذة العجذذم للطغرائذذي، ترجمهذذا "شذذابيلو"  

و"كارلايذذل" ترجمذذة شذذعرية، وترجمهذذا "ردهذذاوس"  و"مذذاتوك" و"علذذي عبذذد الله 

مذن أمثذال وتعبيذرات الجوانذب الثقافيذة تها إبراهيم" ترجمة نثرية. تناولذت فذي دراسذ

وقارنتها بالنص الأصلي؛ سعياً للوقوف على قرب المترجم مذن الذنص الأصذلي، أو 

نت الدراسة جانباً من  بعده عنه، إضافةً إلى اقتراع ترجمات بديلة أحياناً، كذلك تضمَّ

                                                           
(1) Clouston,W.A., p. 472.  
(2) Mattock,J.N., p. 56.  

 . 21علي عبدالله إبراهيم، لامية الطغرائي بين العرب والعجم، ص (3)
  .  156بيتر نيومارك، عن الترجمة، ترجمة: خالد توفيق، ص (4)
 . 153بيتر نيومارك، الجامع في الترجمة، ترجمة: حسن غزالة، ص (5)
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الموازنات بين الترجمات، وكذلك بيذان الفذروق بذين الترجمذات النثريذة والترجمذات 

 للنص الأصلي قدر الإمكان.ثقافية مة الشعرية، حتى الوصول إلى أدق ترج

الثقافيذذة فذذي ترجمتذذه هذذو "شذذابيلو"؛ فقذذد  أفضذذل مذذن وظَّذذف التعبيذذراتكذذان و

حرص ئإلى حذد كبيذرئ علذى ترجمذة الأمثذال والتعبيذرات الاصذطلاحية وإن كانذت 

لحقِ ترجمته، أما باقي المترجمين ف ن كذانوا قذد  حرفية إلا أنه وضّح ذلك وبيَّنه في م 

عناصر الثقافية بالترجمة الحرفية إلا أنهم لم ي بيِّنوا أو ي علقوا على ذلك بالشرع نقلوا ال

أو التحليل، وهذا مما يخذل بذالمعنى؛ إذ إن الترجمذة لذم تكذن أبذدًا نقذل ألفذاظ وكلمذات 

وسذذياقات وثقافذذات، فالمسذذتوى الثقذذافي للذذنص المتذذرجم لا يقذذل  وإنمذذا هذذي نقذذل معذذان  

ذا شذعرياًّ ؛ لأن كذلا المسذتويين أهمية عن المستوى الدلالي خاصة إذا كان الذنص نصًّ

 .متثّقيْن إلى حد كبير

 وقد توصلت الدراسة إلى عدة نتائج من أهمها:

وس" و"ماتوك" الحفاظ على معاني النص الأصلي احاول "رده .1

 وثقافته. 

اتبع كل مترجم استراتيجية مختلفة عن الآخر، فتنوّعت ترجمات  .2

 تبعًا لذلك.الأمثال والتعبيرات الثقافية 

تعددت الاختلافات الثقافية بين النص الأصلي والترجمات الإنجليزية،  .3

 ومن ثم اختلفت الترجمات.

ها مما أفقدها حسّ الثقافية نقلًا حرفياً؛  نقل بعض المترجمين التعبيرات .4

 الأدبي الثقافي.

 حال النقل الصوتي لبعض الألفاظ والأسماء دون توصيل المعنى .5

 .الدقيق لها الثقافي

لم يحرص المترجمون على إيجاد المكافئ الثقافي للأمثال والتعبيرات  .0

                                             الاصطلاحية.                                                                                          
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 المصادر والمراجع

: المصادر العربية :     أولا 

، مطبعذة الدوحذة 2، طديوان الطغرائةيعلى جواد الطاهر ويحيى الجبوري،  -

 م.  1890 -هـ1460الحديثة:  قطر، 

مجلذذة جامعذذة ، لاميةةه الطغرائةةي بةةين العةةرب والعجةةمعلذذى عبذذد الله إبذذراهيم،  -

 م.2665 -هـ1420الملك سعود: الرياض 

  ثاني ا: المصادر الأجنبية:

- Carlyle, D. J. (1796). Specimens Of Arabian Poetry 

From The Earliest Time to The Extinction of The 

Khaliphat, With Some Account Of The Authors. 

London: Cambridge University.  

- Clouston, W. A. (2012). Arabian Poetry For English 

Readers, Edited with Introduction And Notes.Glasgow: 

Privately Preinted.  

- leonard,Ch. (1758). the traveller:an Arabic 

poem,intitled tograi written by Abu-ismael; translated 

into latin… by Edward pocock… now render'd into 
English… with some additional notes.Called al-

Tughra'i Husain ibn'Ali. London and USA: Cambridge.  

- Mattock, J. N.(1982). Al-Tughra's Lamiyyat Al-Ajam. 

Journal of Arabic literature,university of Glasgow.  

ثالث ا:   

 المراجع العربية:

ار المنذذذار ، )د.ط(، دوالترجمةةةة دب المقةةةارنفةةةي الأفصةةةول إبذذذراهيم عذذذوض،  -

 م.2668ه/1436للطباعة: القاهرة، 

 م.  1889، عالم الكتب: القاهرة، 5، طعلم الدلالةأحمد مختار عمر،  -

منهجيةة الترجمةة الأدبيةة بةين النظريةة والتطبيةق )الةنص جمال محمذد جذابر،  -

ةةا( ، دار الكتذذاب الجذذامعي: الإمذذارات العربيذذة المتحذذدة ، 1، طالروائةةي نمواج 

 م .  2665 -ه1425

، تحقيذق محمذد حجذي و محمذد زهةر الأكةم فةي الأمثةال والحكةمالحسن اليوسي،  -

 م. 1891-ه1461، دار الثقافة: الدار البيضاء، 1الأخضر، ط
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، عجةمالمقصد الأتم في  رح لاميةة الالدميـري )كمال الدين محمد بن موسى(،  -

، مؤسسذة دار الصذادق 1تحقيق حيدر فخري ميران و عباس هاني الجذراَ، ط

 م.2612 -هـ1433الثقافية: دار الرضوان، 

دليةةل مصةةطلحات الدراسةةات الثقافيةةة والنقةةد الثقةةافي )رضةةا ة سذذمير الخليذذل،  -

مراجعذة وتعليذق سذمير الشذيخ، )د.ط(،  توثيقية للم ةاهيم الثقافيةة المتداولةة(،

 ة، )د.ت(.دار الكتب العلمي

، )د.ط(، دار ضةةو  الدراسةةات المقارنةةة فةةن الترجمةةة فةةيصذذفاء خلوصذذي،  -

 م 1892 –ه 1462الحرية للطباعة: بغداد، 

الترجمةةةة )أصةةةولها عبذذذدالعليم السذذذيد منسذذذي وعبذذذدالله عبذذذدالرازق إبذذذراهيم،  -

، دار النشذذذذر 1تقذذذذديم عبذذذذدالله عبذذذذدالحافظ متذذذذولي، طومبادئهةةةةا وتطبيقاتهةةةةا( 

 م.1885هــ،1415 للجامعات المصرية،

، )د.ط(، مجمذذع ، معجةةم مصةةطلحات الأدبفذذاروق شوشذذة ومحمذذود علذذى مكذذي -

 .1م، ج2667 –ه 1429اللغة العربية: القاهرة، 

موسوعة  ةعرا  العربيةة دراسةة موسةوعية الكيلاني )فالح نصيف الحجية(،  -

المجلذذد الخذذامس )القسذذم العصةةر العباسةةي(،  ) ةةعرا  لشةةعرا  الأمةةة العربيةةة

 .2، ج1م، ج2612العراق، الثاني(: 

، دراسة وتحقيذق ريضاح المبهم من لامية العجمالماغـوسي )أبو جمعة سعيد(،  -

 م.2668، دار المدار الإسلامي، 1محمد مسعود جبران، ط

، معجةم المصةطلحات العربيةة فةي اللغةة والأدبمجدي وهبة وكامل المهنذدس،  -

 م. 1894، مكتبة لبنان: بيروت، 2ط

، مكتبذة الشذروق الدوليذة: القذاهرة، 4، طالمعجةم الوسةي مجمع اللغة العربيذة،  -

 م.2664هــ،1425

 محمد عناني:  -

، الشذركة المصذرية العالميذة للنشذر )لونجمذان(: القذاهرة، 5، طفن الترجمة -

 م2660

، 3، طعربةةي( -المصةةطلحات الأدبيةةة الحديثةةة) دراسةةة ومعجةةم رنجليةةزي -

 م. 2663شر )لونجمان(: القاهرة، الشركة المصرية العالمية للن

 المعلقةةات السةةبع بةةين الأصةةل العربةةي والترجمةةة الإنجليزيةةة :محجذذوب مذذؤمن -

 م.2621، المجمع الثقافي المصري: القاهرة، 1ط )دراسة مقارنة(،

، مجمةع الأمثةالالميداني )أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم النيسذابوري(،  -

حققذذذذه وفصذذذذله وضذذذذبى غرائبذذذذه وعلذذذذق حواشذذذذيه محمذذذذد محذذذذي الذذذذدين عبذذذذد 

 .  2، ج1م، ج1855هــ، 1374الحميد،)د.ط(، مطبعة السنة المحمدية، 
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 رابع ا: المراجع المترجمة: 

 بيتر نيومار : -

، دار مكتبذة الهذلال: 1، ترجمة وإعداد حسن غزالة، طالجامع في الترجمة -

 م.  2660بيروت،

   م.2610، المركز القومي للترجمة، 1خالد توفيق، ط ترجمةعن الترجمة،  -

، ترجمذة عقبات ثقافية )مدخل تجريبي رلي ترجمةة الإحةالات(ريتفا ليبيهالمي،  -

 م .  2615، المركز القومي للترجمة: القاهرة 1محمد عناني، ط

، ترجمذة نعيمذان الكلمةات الم ةاتي) )معجةم ثقةافي ومجتمعةي(ريموند وليذامز،  -

طذذلال أسذذد، مراجعذذة محمذذد بريذذري، )د.ط(، المجلذذس الأعلذذى  عثمذذان ، تقذذديم

 م.2665للثقافة: القاهرة، 

ترجمذذة أميذذرة حسذذن نذذويره،  الأدب المقةةارن مقدمةةة نقديةةة،سذذوزان باسذذنيت،  -

)د.ط(، المجلذذذس الأعلذذذى للثقافذذذة، الهيعذذذة العامذذذة لشذذذعون المطذذذابع الأميريذذذة، 

 م.  1888

ترجمذذة ناهذذد موسذذى  دبيةةة،معجةةم أكسةة ورد للمصةةطلحات الأكذذريس بولذذديك،  -

، مركذز النشذر العلمذي جامعذة 4عبداللطيف فراج و بهاء الدين محمذد مزيذد، ط

 هــ.1441الملك عبدالعزيز: جدة، 

، ترجمذذة جمذذال معجةةم دراسةةات الترجمةةةمذذارك شذذتلويرإ و مذذويرا كذذووي،  -

 م.  2669، المركز القومي للترجمة: القاهرة، 1الجزيري، ط

ترجمذذذة عبدالصذذذبور  ضةةةارة )مشةةةكلة الثقافةةة(،مشةةكلات الحمالذذك بذذذن نبذذذي،  -

 م. 2666-هــ1426، دار الفكر المعاصر، بيروت: لبنان، 4شاهين، ط

 خامس ا: الرسائل العلمية:

)الأمثةال التواتيةة  نحةو ترجمةة الأمثةال الشةعبيةعبدالمجيد واصو، رشيدغنو و -

ةةةا(،   رسذذذالة ماجسذذذتير غيذذذر منشذذذورة، جامعذذذة أبذذذوبكر بلقايذذذد تلمسذذذان:أنمواج 

 م.  2610-م2615الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية، 

ترجمةةة البعةةد الثقةةافي مةةن منظةةور اسةةتراتيجيتي التةةوطين موحذذو  خيذذرة،  -

، رسذالة ماجسذتير غيذر منشذورة، جامعذة وهذران )دراسةة تطبيقيةة( والتغريب

 م. 2610-م2615معهد الترجمة: الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية، 

رسذالة  ، الأدب المقارن في سورية )اتجاهاته وقضاياه(،تركي محمداه وجدان -

جامعة البعت: سذوريا،  –دكتوراه غير منشوره، كلية الآداب والعلوم الإنسانية 

 م. 2616-2611
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 ا: المراجع الأجنبية:دس  سا

- Attia, M. A. (2004). Dictionary of Common English 

Proverbes Translated and Explained More Than 1500 

Pieces of Wisdom in Modern English Culture.  

- Attia, M. A. (2007). Common English Expressions.  

- Ezzat, M. Conversational English. Printed in The United 

Arab Republie. Cairo: Mondiale Press.  

- Oxford wordpower Dictionary (2006) .2 Edition, china: 

oxford university press.  

- Takla, G. English idioms and expressions in Arabic /Arabic 

Idioms and Experessions in English. Anglo ebooks.  

  

 ع ا: مراجع أخرى:ابس 

 مَثةَلترجمة ت سيرية  ارحة لتعليةق ليونةارد  ةابيلو علةى محمد فوزي الغازي،  -

م، فذي تمذام 2621يوليذو12عبر اتصال هاتفي، يوم الإثنين  سبق السيل الع ل"،"

  ص.7:56الساعة: 
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